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Nowadays, the studies on the adversative conjunctions have become one of the 
hottest issues in the field of Chinese linguistics, and many insightful papers and 
books on adversative conjunctions were published. However, the previous studies 
mainly focused on the description of synchronic features of adversative conjunctions 
and few papers analyzed the diachronic development of Chinese adversative 
conjunctions by using the related theories of grammaticalization. Therefore, based 
on the previous works, this study examined the diachronic development of Chinese 
adversative conjunctions by using the related grammaticalization theories such as 
successive context theory, grammaticalization expansion theory and 
grammaticalization chains theory, etc.. In this paper, the diachronic development of 
Modern Chinese adversative conjunctions, which are originated from the exclusive 
meaning, ascensive meaning and context meaning, are investigated from the 
perspective of expansion of grammaticalization.  
 






































































































































































































































































义。Blakemore（2000）通过对 but 和 nevertheless 的分析，对程序意义（procedural 
meaning）的相关理论问题进行了十分细致地探讨。与前人的看法不同，Hall


































（listing connectives），包括 first，second，one，then，last 等；一类为对比连词
（contrastive connectives），包括 but，yet，instead 等。并介绍了两个领域模型，
封闭域模型和开放域模型。 
除了英语以外，其他印欧语中的研究成果也十分丰富。Morera ，Vega & 
Camacho（2010）考察了西班牙语中转折连词的语法化过程，并指出其与表原因
的连词有密不可分的关系。Rutten（2012）考察了荷兰语中的 dan 的历时演变过


















































































聚合势                 组合势 
聚合化                 组合化 














程中，融蚀使其最后的辅音失落；而去语义化则使罗曼语 a 失去拉丁语 ad 原有
的实在特指义（concrete local feature present）。（详见 Lehmann 1985：307）
Traugott & Trousdale（2013：102）提到，在 be going to 的语法化过程中，融蚀






的拉丁语源头 habere 和 esse/stare 并未进入。Traugott 和 Trousdale（2013：102）
























的 de 和 à 只能出现在名词短语前。 
以上参数和过程可总结为下表所示： 
表二：语法化参数的相互关系 （详见 Traugott & Trousdale 2013：102） 




大量语义特征，多音节	 	 	 	 	 	 	 	 损耗	 	 	 	 	 	 	 语义特征少，结构少	
松散地分布在语义场中	 	 	 	 	 	 	 	 聚合化	 	 	 	 	 与词形变化表一致	




关联的成分具有任意复杂性	 	 	 	 紧缩	 	 	 	 	 	 	 修饰词或者词干	
与各成分相互独立	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 	 合并	 	 	 	 	 	 	 成为词缀或音系特征承者	





















































（Xn）AnB | Kn →（Xn+x）An+x b| Kn+x 






c. 语义—语用环境（semantic-pragmatic context）的变化：Kn→Kn+x [如，前指
用法（anaphoric use）→前指及次前指用法（associative anaphoric use）] 
由上述公式可得，b 的语法化发生在构式 AnB 中，构式 AnB 的演变才是由
B>b 语法化的过程的实质。诚然，语法化项 b 的存在也十分重要，正如
Himmelmann（2004:34）指出的，语法化环境的扩展必须发生在至少具有一个语
法化项的构式中。下面简要地介绍一下三个层次的扩展（详见 Himmelmann 
2004:32-33，Traugott & Trousdale 2013） 
同构项类型（host class）的扩展，即能与之搭配的成分类型的增加。如指示
代词语法化为冠词后可以出现在以前不能指称的特殊名词（sun, sky, queen）前。

















时发生。然而 Traugott & Trousdale（2013：107）认为语义—语用环境的扩展发
生在构式化之前，且所有类型的扩展，尤其是同构项和句法环境的扩展在构式
化之后还会继续下去。 
扩展观对 Lehmann（1985）中语法化的参数提出了一些质疑，Traugott & 


















起点的构式 A 和终点的构式 B 来考察从 A 到 B 的形成过程的特点，而很少有人



























阶段               环境                        产生意义 
开始阶段          无限制源义                     源义 
桥梁环境          可由语用推理产生新意义         目标义开始浮现 
转换环境          与源义不兼容的新环境           源义开始消失 
习用化环境        目标义不再依赖特殊环境         仅留目标义 
Heine（2002:91）以德语 dabei 为例，进一步阐释了三种连续环境的特征。 
例（1）德语                                             阶段 
    a. Karl geht schlafen; dabei trägt er einen Schlafanzug.            阶段一 
 ‘Karl is going to bed; (at that occasion) he is wearing a pyjama..’ 
b. Karl geht schlafen; daben ist er gar nicht müde                 阶段二 
 ‘Karl is going to bed.; still, he is not tired at all.  
    c. Karl geht schlafen; dabei geht er um diese Zeit nie schlafen       阶段三 
  ‘Karl goes to bed; although he never goes to bed at this time 
d. Karl geht schlafen; dabei war er dben nochüberhaupt nicht nude  阶段四  













    b.醉把花看益自伤。（白居易《花前有感》） 
    c.莫把杭州刺史欺。（白居易《醉戏客》） 





























































































































































































转折句中，如下两例（以下语料选自 CCL 语料库）：  
（6）a.所以它是自己欺骗自己，可是是自觉的自欺。它很不科学，可是并
不反对科学。（《中国哲学简史》冯友兰） 





















































































































































      b.这孩子不错，只是不怎么聪明。 
































































“但是 1”才开始盛行，如下例：  
（3）a.因说文王事商，曰：“文王但是做得从容不迫，不便去伐商太猛耳。
（《朱子语类》宋） 






























































成转折关系的连词，至此，“只是 2”已正式形成。  
42 
 
3.1.3 “就是 0”—“就是 1”—“就是 2” 
就是 0 



































3.1.4 “不过 0”－“不过 1”－“不过 2” 





















“过”之间已无修饰关系，“不过 1”已经凝聚成词。如下例：  
（16）a.湘帆道：“他不过靠一个铁昂罢了，别的有甚能为？”（《七剑
十三侠》） 








      b.这一首词，也是老生常谈，不过说人生富贵功名，是身外之物。
（《儒林外史》清） 
3.1.5 “但是”类转折连词的特征及其语法化链性质 
根据上文的分析，我们将“但是 0”，“但是 1”和“但是 2”，“只
45 
 
是 0”，“只是 1”和“只是 2”，“不过 0”，“不过 1”和“不过 2”的特
征分别总结为下表： 
表四 “但是”的语法化链特征 
 但是 0 但是 1 但是 2 
词汇意义 仅仅是 仅仅 无 
语法意义 无 － 转折 
成分可替换性 高 低 － 
理据性 高 低 － 
表五“只是”的语法化链特征 
 只是 0 只是 1 只是 2 
词汇意义 仅仅是 仅仅 无 
语法意义 无 － 转折 
成分可替换性 高 低 － 
理据性 高 低 － 
表六“就是”的语法化链特征 
 就是 0 就是 1 就是 2 
词汇意义 的确是 仅仅/就是 无 
语法意义 无 － 转折 
成分可替换性 高 低 － 
理据性 高 低 － 
表七“不过”的语法化链特征 
 不过 0 不过 1 不过 2 
词汇意义 不超过 仅仅 无 
语法意义 无 － 转折 
成分可替换性 高 低 － 













端的“但是 2”并无相同特征，而处于相邻位置的“但是 0”和“但是 1”
及“但是 1”和“但是 2”的相同特征较多。这些都表明，“但是 0”，
“但是 1”和“但是 2”、“只是 0”，“只是 1”和“只是 2”、“不过 0”，














      b.然事事有此意，但是‘思无邪’一句方尽得许多意。（《朱子语
类》宋） 




































3.2.1.2 从“但是 1”到“但是 2” 
相应地，“但是 2”的产生也经历了一系列连续环境，如下例所示：  
（19）a.盖孔子上章但是平说，子夏此章皆是说到诚处，说的重了。（《朱
子语类》宋） 
     b.正如伊川所谓“无妄之谓诚，不欺其次也”。不欺也是诚，但是
次于无妄耳。（《朱子语类》宋） 
     c.子云道：“也好，但是挤了，换个圆桌罢，只是不恭些。” （《品
花宝鉴》清） 













































































































































      c.曰：“既謂之大本，只是理善而已。才说人欲，便是气也，亦安
得无本！但大本中元无此耳。”（《朱子语类》宋） 



























   b.即差李天王与哪吒太子收降，又降诏抚安，宣至上界，就封他做
个‘齐天大圣’，只是有官无禄。（《西游记》明） 
     c.贾政忙道：“虽如此说，只是未曾试过。”（《红楼梦》清） 


















































      b.袭人道：“这也没有什么。只是你们有年纪的老奶奶们，别先领
着头儿这么着就好了。”（《红楼梦》清） 










































3.2.3.1 从“就是 0”到“就是 1” 
“就是 1”在形成中所经历的连续环境的几个不同阶段如下例所示：  
（31）a.“今番再不敢弄甚么神通，卖甚么法力。”碧峰道：“会上失了
绢，就是你么？”弟子道：“是。”（《三宝太监西洋记》明） 
      b.第十宗是五百个番兵，站着就是一千人。怎么这等多哩？ （《三
宝太监西洋记》明） 
      c.连忙的取出宝贝来，照国师顶阳骨上就是一下。这一下就打得佛
爷爷金光万丈，现出丈六紫金身，左有阿难。（《三宝太监西洋
记》明） 

































      b.此去八里外有一条河，名曰羊眼渡。大王有法力，那河水虽不深，
就是无法能渡。（《侠女奇缘》清） 





















































据上文，我们将“就是 0”、“就是 1”和“就是 2”在语法化过程中
同构项，句法环境以及语义语用环境的演变情况总结为下表： 




































3.2.4 “不过”的连续环境及其扩展  







      b.不知不觉，天已晚了，只见转湾抹角都是小港，一望树木无际，
两岸都是荒僻所在，心中惊疑，向划船的道；“闻说陆家湾离大
船泊处不过十五里，怎的还未到？”（同上） 
      c.二人俯身张看，只见一个女子，年纪不过二十左右，生得十分俊
俏。（同上） 



































      b.那四十个碟子，皆是一色白粉定窑的，不过只有小茶碟大，里面
不过是山南海北，中原外国，或干或鲜，或水或陆，天下所有的
酒馔果菜。（《红楼梦》） 
      c.就是张永也在这套里被劫的，不过他那时吓昏了，未曾看得明白，
所以记不清楚在什么地方。（《七剑十三侠》） 






























































































表十八“不过 1”的扩展  
 

























































































     b．八戒道：“可是扯淡！我们乃生成的，那个是好要丑哩！”（《西
游记》明） 
我们认为，上述两例中的“可是”已经成词。首先，“可”和“是”
















根据上文的分析，我们将“可是 0”，“可是 1”和“可是 2”的特征
分别总结为下表： 
表二十  “可是”的语法化链特征  
 
“－”表示此特点较前一阶段并未发生变化  















     c．晁思才道：“嫂子可是没的说，穷叔遮嚣罢了！昨日侄儿洗三，
俺两口子收拾着正待来，一个客到了，要留他坐坐，就没得来替
侄儿做三日。”（《醒世姻缘传》明） 
































导致了“可是 1”的产生。  
4.2.1.2 从“可是 1”到“可是 2” 
 相应地，“可是 2”的形成也经历了一系列连续环境，如下例：  
（7）a．心声只要传心了，布谷澜翻可是难。（《元好问词》南宋） 
     b．兄弟，你直待今日，方才省悟，可是迟了。（《全元曲》元） 
     c．可是有一句话儿，使我不能不说，我虽然不合闯入月中，正如星
君所说，为了夫妻之事，情有可原。（《八仙得道》清） 



















































































并且依然为句外成分（见例 7d）。“可是 1”和“可是 2”在连续环境各个
阶段中，同构项目类型，语义语用环境的变化可总结下表： 
表二十二 “可是 1”的扩展 
 










































































   b．经纬天地而材官万物，制割大理，而宇宙里也。（《荀子 解蔽》
先秦） 
我们认为，同样地，“而”从指示代词到连词的语法化历程中也经历
了一系列连续环境，如下所示：   
（2）a．离守者三日而一徇。而所以备奸也。（《墨子 号令》先秦）  
     b．周文公之诗曰：‘兄弟阋于墙，外御其侮。’若是则阋乃内侮，
而虽阋不败亲也。（《国语》春秋） 



























































































表二十五“而 1”的扩展  
 
5.2 “然而”的历时演变 


























为递进连词，具有连词的语法特性。我们把这种“然而”记为“然而 0”。  
  在同一时期，双音节转折连词“然而”也开始出现，如下例：  
（8）a．虽尧、舜不能去民之欲利，然而能使其欲利不克其好义也。（《荀
子》战国） 























































































































































   c．自涸辙而泛东溟，出穷谷而陟层霄，德固厚矣，然而感恩之外，
窃所忧惕者，未知相国之旨何哉？”（《太平广记》北宋） 






























































关注部分印欧语及 Tok pisin 语中转折连词的历史来源及其演变情况，在总
结出其他语言中转折连词历时演变的相关规律后，再将它们与汉语转折连
词的语法化历程进行对比和总结。本章内容主要来自对 Traugott（1986），
Inoue（2007），Mauri & Ramat（2012），  Ramat & Mauri（2013）以及



















then，last 等；一类为对比连词（contrastive connectives），包括 but，yet，
instead 等。并介绍了两个领域模型，封闭域模型（closed field model）和
开放域模型（open field model）。  
在封闭域模型中，所有的物体都以说话者为参照物，面向说话者呈线
性排列，离说话者最近的是开端，最远的是结尾。如下表所示（转引自




向。如下表所示（转引自 Traugott 1986）：  
 
在 Hausa 语中，开放域模型占优势地位，这便意味着，earlier 就是






对于 his retirement was moved up a year 这句话，使用封闭域模型的人会把
up 理解为 earlier，而使用开放域模型的人会把 up 理解为 later。  
转折连词的来源可分为源自空间义和时间义两大类。一部分由纯粹空
间义演变而来的转折连词最初是在封闭域（closed field）中指出对立，如
on the contrary 来自拉丁语 contra（against）；另一部分源自指出在中心位































（1）[…] chè    noi  mangiamo    sì poveramente  in questo 
     because we  eat:PRS.1PL  so poorly       in this 
luogo,   u      voi      mi     vedete,     che  a   grande 
place   where  you.PL  CLIT.1SG  see:PRS.2PL  that  at  big 
pena      ne      possiamo    sostenere  nostra  vita;  né 
difficulty  CLIT.3SG  can.PRS:1PL  bear     our.F.SG life   nor 
    non ’sciamo       giammai    di    qua   entro;   tuttavia  ci 
NEG go.out:PRS.1PL  never     from  here   inside   tuttavia there 
dimoriamo    sì   come  noi    lo       possiamo    fare.  […] 
reside:PRS.1PL so   as    we   CLIT.3SG.M  can.PRS:1PL   do 
‘[…]because we eat so poorly in this place, where you see me, that 
with great difficulty we manage to bear our lives; nor we go out of 
here; we continue to live/nonetheless we live in this place as well as 
we can.’ 




下面的图解形式清楚的体现了 tuttavia 的理解过程。当 tuttavia 位于两
个有意义冲突的小句之间时，说话者往往会对之前说的话作出推理，因此
副词 tuttavia 会被理解为指代前面的句子。在图解形式（1a）中，说话者
首先陈述小句 a，然后加上小句 b，指出小句 b 在任何可能的环境中都会持
续下去，这两个小句所述事件无必要联系；而在（1b）中，说话者首先陈
述小句 a，再加上小句 b，并指出小句 b 在任何条件下都会持续，也进一步
暗示，即使小句 a 所示情况可能和小句 b 相反，小句 a 发生的情况也包括
在“任何可能的环境”中。于是 tuttavia 由（1a）中的句间解读变成了（1b）
中的句中解读。这也意味着，tuttavia 在这一环境中获得了连词的所具有的




1） . a. [clause a], [tuttavia clause b]= 
  [clause a], [always/continuously → clause b] 
  →READING: clause internal 
b. [[clause a], tuttavia[clause b]]= 
  [clause a]←continuously, including the circumstance of [clause a] 
  →[clause b] 













表了 mentre 的临界环境：  
（2）  […] mentre TUTTA     la     terra  era 
     mentre all:F.SG  DEF.F.SG  earth  be.PST.IPFV:3SG 
innondata       d’ acqua,  UNA  SOLA  gocciola NON   li 
flood :PTCP.PST  of water   one.F single:F drop    NEG  CLIT.3PL 
toccò[…] 
touch:PST.PFV.3SG 
‘[…] while THE WHOLE earth was flooded with water, NOT ONE drop 
touched them[…] 























来表达这种对比关系，所以 però 被赋予了这一涵义。下例为 però 语法化
过程中的临界环境：  
（3）   […] bench’  io sia,           come i’ sono, 
      although  I be.SUBJ.PRS.1SG as  I  be.PRS.1SG 
cupido      di benificarti,    e   tu     studiosissimo       d’ 
willing.M.SG of help:CILT.2SG  and  you.SG eager:SUPERL.M.SG  of  
essermi    ad utile      e  onore,  non però   fra    noi 
be:CLIT.1SG to usefulness and honor   NEG però  between us 
sarebbe     ch’ io potessi     riputarti        amico, né 
be.COND 3SG that I can:SUBJ:1SG consider:CLIT. 2SG friend nor 
tu     di me potessi,[…] 
you.SG of me can:SUBJ.PST:2SG 
‘[…]even if I were as I am, willing to help you, and you were eager to be 
useful to me and bring me honors , it would not, for all that, (/however it 
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would not )be possible for me to consider you as a friend, nor could you 
consider me such’ 







在 però 的语法化过程中，否定为引发 però 所在构式语法化的重要因





由此可得，并非 però 引发了小句间的转折语义，而是由于对原因连词 però
引导的被期待的因果次序进行否定后，才产生了转折语义。而会话中又需
要一个表示转折的标记，因而才使 però 承担转折标记的角色。  
6.3 源于限止义的转折连词 
6.3.1 tasol 的语法化 
Tok Pinsin 语是一种以英语为基础语的混合语，广泛使用于巴布亚新
几内亚地区。小品词 tasol 源于英文习语“that’s all”，在 tok pinsin 语中，
tasol 有以下四种用法：1）出现在习语“em tasol”中，与“that’s all”同












重新分析导致了一系列 tasol 同形异义词的出现。下例是 tasol 语法化的临
界环境：  
（4）Aiwara i ken kam  daun long nait  tasol long moningtaim   bai  yu 
amamas gen. 
 sadness  can come down at  night tasol  in  morning time FUT. 2sg. 
joyful  again 
 ‘ perhaps you weep during the night, but in the morning you will be joyful 
again.’ 
6.3.2 dan 的语法化 
在中古荷兰语中，时间副词 dan（ then）语法化成为了一个转折连词











（5）Nieman en es goet dan allene God 
Nobody NEG is good then only God.     [1291-1300,from VMNW] 
（6） Hem     ne  was oec Niemen bi.   Dan sijn neue   abisai 
Him[David] NEG was also nobody with. Then his nephew Abisai 






最左端并固定下来，连词 dan 与主语 niemene 直接组合时，这种更紧密的
句法关系才显现了出来。  
（7）a.[Nieman en es goet]MC [[dan]ADV [allene God]SC]MC 
     b.[Nieman en es goet [dan allene God]SC]MC 
     c.[Due es soe…Gegaen inden tempele…] Ende niemene dan soe 
   [So is she…gone in the temple…] And nobody than she 
   en blever inne[1300-1325, Jacob van Maerlant , Spiegel historiael] 
   NEG stayed inside 







变过程则十分明显。dan 在下例中有两种可能的解释：  
（8）a. Hine gaf u weder gout no scat, dan hem berouden sine sonden 
   He+NEG gave you neither gold nor treasure, dan him repented his sonden.                                       
[ca.1374, from MNW] 
b.He gave you neither gold nor treasure [except he did repent his sins]MC’ 
















意大利语中的 tuttavia 和 Tok Pinsin 语中的 tasol 以及荷兰语中的 dan 都经


















意大利语中转折连词 tuttavia 的形成过程中，构式[clause a] tuttavia [clause 
b]中的小句 a 和小句 b 可能会陈述两个相反的事件，由于 tuttavia 的持续性，
两个在预期中不能同时发生的事件发生了，即当小句 a 陈述的事情发生时，












在印欧语中，转折连词 però 也有相似的形成过程。在构式［［clause a］































（12）a. [clause a], [tuttavia clause b]= 
      [clause a], [always/continuously → clause b] 
      →READING: clause internal 
    b. [[clause a], tuttavia[clause b]]= 
      [clause a]←continuously, including the circumstance of [clause a] 
      →[clause b] 













和 mentre，法语中的 toutefois，西班牙语中的 todavia 和 mientras，波兰语
中的 todavia（见 Ramat & Mauri 2013）；也有一部分来源于原因义，如法
语中的 pourtant，葡萄牙语中的 portanto，意大利语中的 però（见 Mauri & 
Ramat 2012、Ramat & Mauri 2013）；还有一部分来源于限止义，如荷兰语

































































间词的转折连词 tuttavia 的语法化过程中，会话性推理（conversational 
inference）至关重要。正是由于说话者在具有冲突义的小句 a 和小句 b 发
生时进行了会话性推理，从而形成两种不同理解，使 tuttavia 可能获得前
指性，才具有演变为一个转折连词的可能；在源于“同时”时间连词的转
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